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Rapport för projektet ”Information på minoritetsspråk”
Bakgrund

Mellan mars och december 2008 har Kommunförbundet Norrbotten bedrivit projektet ”Information på minoritetsspråk”.

Projektets syfte var att synliggöra samtliga nationella minoriteter som en resurs för Norrbottens län. Syftet var också att informera befolkningen i Norrbottens län om minoritetsspråklagarnas innehåll.

Projektets primära mål var att förbättra servicen och tillgängligheten för nationella minoriteter samt att garantera rättssäkerheten i och med att informationen hålls aktuell med gemensamma uppdateringar. Målet var också att upprätthålla det unika gemensamma forumet för de olika aktörerna som har intresse av frågor som berör nationella minoriteter.

Projektet skulle leda till följande: 

- kartläggning, utveckling och produktion av information på minoritetsspråk på aktörernas webbplatser samt inom andra informationskanaler.

- inventering av hur andra aktörer arbetar med offentlig information på minoritetsspråk (andra regioner i Sverige, andra länder)

- upprättande av gemensamma upphandlingar kring informationstjänster på minoritetsspråk

- anordnande av konferenser och temadagar i Norrbottens län med syfte att synliggöra de nationella minoriteterna och minoritetsspråken hos olika beslutsfattare och hos länets majoritetsbefolkning

Projektet finansierades av Arjeplogs, Jokkmokks, Gällivare, Kiruna, Pajala, Övertorneå och Haparanda kommuner, Kommunförbundet Norrbotten och Länsstyrelsen i Norrbottens län. I projektets styrgrupp ingick även representanter från Sametinget, Svenska Tornedalingars Riksförbund (STR-T) och Sverigefinska Riksförbundet.

Projektägare var Kommunförbundet Norrbotten.  
Tidsplanen var tio månader mellan mars och december 2008.

Projektets utgångspunkt: kartläggningen

Våren 2008 ägnades åt att kartlägga kommunernas information som fanns översatt till minoritetsspråk, framför allt den nätbaserade.

Kartläggningen redogör för samtalen som har skett med flera förvaltningar vid samtliga förvaltningskommuner. Det redogörs dels för vilken information som finns översatt i nuläget, dels för funderingar kring vilken information som skulle kunna översättas. Av kartläggningen framgick att det finns flera frågor som måste lösas innan man kan hoppas se flerspråkiga webbsidor, som till exempel vilken typ av information som ska översättas eller syftet med minoritetsspråkslagen.

Resultatet av kartläggningen blev frågeställningar som berör följande fält:

1. Vad ska översättas? För vem översätts kommunal information?

2. Vem ska översätta? Hur hittar man översättare?

3. Hur kan debatt och kritik bemötas när meänkieli och samiska används?

4. 
Hur arrangeras den översatta informationen på hemsidan?

5. 
Hur samordnas uppdateringen av information på svenska med den översatta 


informationen?

6. 
Hur vet vi att informationen används och behövs? 

7. 
Hur förankrar vi minoritetsspråk i kommunerna?

Dessa frågor styrde arbetet som utfördes under hösten. Då föreslog projektet lösningar och åtgärdade vissa brister som kartläggningen uppdagat. Målet var i och med detta att ge kommunerna bättre förutsättningar för att översätta sin information.

Åtgärderna som projektet vidtog
Efter granskning av kartläggningens resultat beslutade projektets styrgrupp att följande arbete skulle genomföras för att förbättra kommunernas förutsättningar:

- låta översätta projektets information på Kommunförbundet Norrbottens hemsida.
- följa upp frågan om upphandlingen av gemensamma översättare för kommunerna
- ta kontakt med Kammarkollegiet för auktorisationsprov i meänkieli, finska och nordsamiska i Luleå

- genomföra en informationskampanj som synliggör nationella minoriteter
- följa upp en förfrågan till regeringen om översättning av vissa informationsbroschyrer som är kopplade till lagar och som ges ut av nationella myndigheter

- samla kommunerna i en konferens den 2-3 december 2008 i samband med ministerbesöket och samrådsdiskussionerna i Gällivare 

- delta i Liet Lavlut-veckan

- delta under MR-dagarna 
Översättningen av projektets information på Kommunförbundet Norrbottens hemsida
Kommunförbundet Norrbotten ville få erfarenheten av webbaserad översättning genom att låta en liten del av sin egen webbsida översättas. Denna erfarenhet skulle kunna delas med till kommunerna. Översättningen ska därför ses som ett test. Kommunförbundet Norrbottens webbsida är sällan besökt av allmänheten på grund av sin specialiserade information.

De känsligaste etapperna i översättningen av digital information är att hitta översättare, att publicera nordsamiska tecken på grund av det särskilda alfabetet, att organisera informationen så att den inte försummas i de många översättningarna och att tillämpa vissa språk, främst meänkieli, i skrift. I november 2008 blev översättningen på webbsidan offentliggjord.

De flesta översättarna hittades genom en översättaragentur. Kostnaderna blir högre när en sådan anlitas än när man tar själv kontakt med översättaren. För de flesta av dessa språk finns det dock mycket få översättare och det är svårt att komma i kontakt med dem. Kommunförbundet Norrbotten ville visa att man kan anlita personer som inte professionellt arbetar med översättning men som har på olika sätt bevisat sina färdigheter i skriftligt myndighetsspråk.
Den nordsamiska stavningen innehåller tecken som kan återges fel när man publicerar dem på nätet. Detta löste vi genom att föra över texten till en PDF-fil och sedan kopiera in texten i vårt webbprogram. På detta sätt var det inte fonter, tecken, i Word som kopierades in utan bilden på dessa från PDF-filen.

Hur informationen organiserades går att se på www.bd.komforb.se under länken pågående projekt. Om Kommunförbundet Norrbotten i framtiden översätter mer material till minoritetsspråk kan all denna information samlas under samma länkar från startsidan. I nuläget finns dock bara detta projekts information översatt.

Att använda meänkieli i skrift i det offentliga rummet är sällsynt. Kommunförbundet Norrbotten ställde krav på sina översättare i meänkieli att deras texter skulle inledas med en mening där de själva får nämna härkomsten av sitt språk. Detta krav accepterades inte av alla översättare som tillfrågades. Det finns i december 2008 två olika versioner av meänkieli, vilket gör Kommunförbundet Norrbottens webbsida till den första hemsidan i Sverige som publicerar sin information på flera varieteter av meänkieli. Detta val togs inte på eget initiativ utan är resultatet av diskussioner med Institutet för språk och folkminne och STR-T. Det är också den åtgärden som bedömdes lämpa sig bäst till kommunernas verklighet: många tjänstemän vill känna sig trygga i att skriva meänkieli med tanke på ovanan att skriva språket och debattklimatet om meänkielis skrift.

Upphandlingen av gemensamma översättare
Att upphandla gemensamma översättare var ett tänkt mål med projektet. Efter samtal inom styrgruppen visade det sig att flera kommuner redan hade egna översättare. Styrgruppen föreslog därför att man upprättar en mall till upphandlingsunderlag. Denna uppgift ska antagligen verkställas genom insatser av Haparanda, Gällivare och Kiruna kommuner under 2009. Det är kommunerna själva och inte Kommunförbundet Norrbotten som är upphandlande myndigheter eftersom det är de som kommer att anlita översättarna. Beslutet togs dock tack vare Kommunförbundet Norrbottens nätverksträffar.
Kammarkollegiet och auktorisationsprov i Luleå och svårigheten att hitta tolkar och översättare
Om kommunerna och andra aktörer ska synliggöra språken så är det svårt att bortse från insatsen av dokumenterat kvalificerade tolkar och översättare. I brist på dessa rekommenderar Kommunförbundet Norrbotten att upprätta lokala språkråd eller –sällskap där deltagarna tillsammans kan diskutera en översättning. Dessa grupper kan förslagsvis bestå av lärare, kulturarbetare, forskare och personer som på andra sätt visar färdigheter inom språket. Medlemmarnas funktion i språkgrupperna är inte att rätta varandras texter utan de ska ses som kollegor som kan konsulteras när man vill diskutera terminologi, stavning, etc. 

Kammarkollegiet är den myndighet i Sverige som auktoriserar tolkar och översättare. I nuläget finns det en auktoriserad tolk i meänkieli och sju i nordsamiska. I finska finns det gott om personal. Lulesamiska och sydsamiska är språk som man ännu inte kan auktorisera sig inom. Denna fråga är Sametinget i stånd med att ta upp med Kammarkollegiet under 2009.

Att göra provet till auktoriserad tolk eller översättare kostar 2000 kronor och innebär en resa till Stockholm eller Umeå. Eftersom många talare av meänkieli, finska och samiska bor i Norrbotten fick vi förslaget av språkbrukarna själva genom STR-T att provet borde genomföras i Luleå. Kommunförbundet Norrbotten tog därför kontakt med Kammarkollegiet, vilket resulterade i försöket att ordna prov i Luleå i februari 2009, förutsatt att fem kandidater anmäler sig. Kommunerna, Sametinget, STR-T, Kommunförbundet Norrbotten m.fl. försökte då uppmuntra så många som möjligt att ställa upp i provet. Tyvärr blir inte provet av i februari 2009 eftersom bara tre personer anmälde sig.
Kommunförbundet Norrbotten hoppas att Kammarkollegiet kommer att vilja arrangera kommande auktorisationsprov i Luleå de gångerna som finska, meänkieli och nordsamiska innefattas som provspråk. Det tar tid för språkbrukarna att förebereda sig och ordet måste hinna nå ut till alla potentiella tolkar och översättare, vilket kan ta ett par år.

Informationskampanj
Kommunförbundet Norrbotten Norrbotten står som huvudman för en informationskampanj om nationella minoriteter, delfinansierad av de sju förvaltningskommunerna, Sametinget, Länsstyrelsen i Norrbottens län och Norrbottens läns Landsting.

Kampanjen består av en broschyr tryckt i 3000 exemplar och av en roll-up. Roll-upen har använts och ska användas vid konferenser med anknytning till mänskliga rättigheter, minoriteter, urfolk, jämställdhet, etc. Broschyren riktar sig i första hand till beslutsfattare, politiker och tjänstemän, i Norrbotten. Den skickas ut per post och delas ut vid konferenser.

Syftet är att väcka deras intresse för att jobba med minoriteter och ta hänsyn till deras behov.

Översättningen av nationella broschyrer
I en skrivelse till Integrations- och jämställdhetsdepartementet förklarar Kommunförbundet Norrbotten Norrbotten varför myndigheter bör engagera sig i att översätta information om lagar och regelverk till minoritetsspråk. För det första täcker denna åtgärd behovet hos kommunerna att dela ut information på minoritetsspråk där samma dokument redan delas ut på svenska i form av broschyrer utgivna av svenska myndigheter. För det andra hjälper detta att befästa minoritetspolitiken på ett nationellt plan istället för det norrbottniska eller, i värsta fall, den enskilde tjänstemannens. För det tredje ger översättningarna terminologisk vägledning till tjänstemän i språk som aldrig tidigare har synts i myndighetssammanhang.
Förhoppningen är att översättningen av broschyrerna ska leda till översättningen av lagarna på sikt.

Integrations- och jämställdhetsdepartementet svarade att man eventuellt kan ta Kommunförbundet Norrbottens begäran i akt 2010 när budgeten för minoritetsspråk höjs. Under tiden vore en tänkbar åtgärd att Kommunförbundet Norrbotten själv tar kontakt med myndigheterna i fråga för att redan innan dess göra översättningarna. Under projektets tid togs redan kontakt med Valmyndigheten inför valen 2009 och 2010.
Deltagandet vid konferenser

Under hösten 2008 inträffade tre större arrangemang med fokus på minoritetsspråk: Liet Lavlut sångfestival i Luleå, MR-dagarna i Luleå och konferensen om samråd som Kommunförbundet Norrbotten arrangerade i Gällivare med STR-T och Länsstyrelsen i Norrbottens län. Vid de två första var Kommunförbundet Norrbotten medverkande, vid det senaste medarrangör. Dessa tre evenemang bidrog till att visa Kommunförbundet Norrbottens engagemang i minoritetspolitiken.
Dokument att läsa

Om projektets gång och resultat finns följande dokument att läsa (flera är tillgängliga på webbsidan):
- kartläggningen av kommunernas webbinformation

- stödboken med tips om hur man kan använda minoritetsspråk i informationssammanhang

- broschyren ”Same, tornedaling, sverigefinne, rom eller jude? Norrbotten - ett län som växer med sina kulturer”

- skrivelsen till Integrations- och jämställdhetsdepartementet om översättning av myndigheters broschyrer

Uppfylldes projektets mål?

Projektets syfte var att synliggöra samtliga nationella minoriteter som en resurs för Norrbottens län. Syftet var också att informera befolkningen i Norrbottens län om minoritetsspråklagarnas innehåll. Detta syfte uppfylldes, till exempel genom produktionen av informationskampanjen, deltagandet vid konferenser och ett aktivt uppsökande av medier.
Projektets primära mål var att förbättra servicen och tillgängligheten för nationella minoriteter. Detta mål uppfylls genom att Kommunförbundet Norrbotten har förbättrat förutsättningarna för kommunerna. Medborgarna kommer dock kanske inte direkt att se resultatet inom det närmaste. Kommunförbundet Norrbotten har uppmärksammat kommunala tjänstemän om frågan och gett dem förslag och verktyg för att kunna verkställa minoritetspolitikens syften. 

Ett av de tänkta målen, att producera gemensamt material, uppfylldes inte. Att uppfylla det hade tagit ifrån kommunerna det viktiga skedet att förankra minoritetspolitiken i sina organisationer, diskutera dess utformning och egna åtgärder. Dessutom är det komplicerat att få kommunerna att enas kring en och samma information, som dessutom kommunerna själva inte individuellt kan justera. Istället följde styrgruppen upp spåret att upphandla gemensamma översättare.

Målet att inventera hur andra aktörer arbetar med offentlig information på minoritetsspråk uppfylldes i ärendet om översättning av myndighetsbroschyrer. En lista uppfördes då med information som redan finns på minoritetsspråk vid de större svenska myndigheterna. I ”stödboken” beskrivs även goda exempel på hur man kan informera på flera språk (inte bara minoritetsspråk). 
Målet var också att upprätthålla det unika gemensamma forumet för de olika aktörerna som har intresse av frågor som berör nationella minoriteter. Det målet uppfylldes i och med nätverksträffarna som ordnades under året med en eller två månaders mellanrum. Under dessa träffar deltog ibland gäster som berättade om sina verksamheter (från Roma International och Sametinget). Förutom styrgruppen närvarade under dessa seminarier representanter från Landstingets kulturdivision, Sametinget, minoritetsorganisationer.
För styrgruppen ”Information på minoritetsspråk”
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